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Рекомендуется для 
разжигания гриля, 
печи или камина. 
Положите 2 - 3 
кубика для розжига 
между небольшими 
порциями топлива. 
Дайте кубикам раз-
гореться примерно 
1 - 2 минуты. Затем 
добавьте осталь-
ное топливо, при 
этом старайтесь не 
погасить пламя.
Перед выкладыва-
нием продуктов 
для приготовления 
на гриль средство 
для розжига должно 
полностью сгореть.

Ieteicams grila, 
krāsns vai kamīna 
iekurināšanai. 
Ievietojiet 2 vai 3 
klucīšus starp nelielu 
kurināmā daudzumu, 
ļaujiet granulām degt 
apmēram 2 līdz 3 
minūtes.
Tad pievienojiet 
vairāk kurināmā, lai 
nenoslāpētu uguni. 
Pirms likt ēdienu uz 
grila – jāpārliecinās, 
ka produkts ir pilnīgi 
izdedzis.
Importētājs: 
SIA “Brands Only”, 
Piedrujas iela 22, 
Rīga, LV-1073, 
Latvija.

Zalecana do rozpalania gril-
lów, pieców lub kominków. 
Połóż 2 do 3 kostek podpałki 
między małą warstwę paliwa. 
Niech kostki palą się przez 
około 1 do 2 minut. Następnie 
dodaj paliwa, nie zaduszając 
przy tym płomieni. Przed 
rozpoczęciem przyrządzania 
potraw podpałka powinna być 
całkowicie spalona, a paliwo 
do grilla pokryte popiołem. 
Podpałka do grilli zgodnie 
z EN 1860-3. UWAGA! 
Nie  używać  spirytusu ani 
benzyny do rozpalania oraz 
ponownego   rozpalania  po  
zgaśnięciu!  Używać  wyłącz-
nie  podpałek zgodnych z 
Normą Europejską dotycząca 
podpałek (EN 1860-3).

Leteicami grila, 
krāsns vai kamīna 
iekurināšanai. 
Ievietojiet 2 vai 3 
aizdedzināšanas 
klucīši starp nelielu 
kurināmā daudzumu. 
Ļaujiet granulām 
degt apmēram 
2 līdz 3 minūtes. 
Tad pievienojiet 
vairāk kurināmā 
tā, lai nenoslāpētu 
uguni. Ujistěte se, že 
je zapalovač úplně 
spálený před tím, než 
umístíte potraviny 
na grilu.

PER L’ACCENSIONE DI 
BARBECUE, CAMINI, 
FUOCHI APERTI, 
STUFE, ecc. Mettere 2 
o 3 accenditori su 
una superficie di 
combustibile solido 
(carbone o legna) ed 
accenderli. Dopo uno 
o due minuti 
aggiungere più 
combustibile, 
facendo atten-zione 
a non estinguere la 
fiamma. Assicurarsi 
che l’accenditore sia 
completamente 
bruciato prima di 
mettere il cibo sulla 
griglia. 

Empfehlenswert 
zum Anzünden von 
Grill, Ofen oder 
Kamin. Legen Sie 2 
bis 3  Anzündwürfel 
zwischen eine kleine 
Lage Brennstoff. 
Lassen Sie die Würfel 
etwa 1 bis 2 Minuten 
brennen. Geben Sie 
dann weiteren 
Brennstoff zu, ohne 
dabei die Flammen 
zu ersticken. Die 
Anzündhilfe muss vor 
Auflegen des 
Grillgutes vollständig 
verbrannt sein. 

RU - Воспламеняющееся веще-
ство. При попадании на кожу вызы-
вает раздражение. Может вызывать 
сонливость или головокружение. 
Токсично для водной флоры и фауны с 
долгосрочными последствиями. Если 
необходима рекомендация врача: 
иметь при себе упаковку продукта 
или маркировочный знак. Держать 
в месте, не доступном для детей. 

Беречь от источников воспламенения, 
тепла, искр, открытого огня. -Не ку-
рить. Использовать перчатки и сред-
ства для защиты глаз. Хранить под 
замком. Избавьтесь от содержания/
контейнера к в соответствии с мест-
ным/региональным/национальным/
международным регулированием.

LV - Uzliesmojoša cieta viela. Kairina 
ādu. Var izraisīt miegainību vai reiboņus. 
Toksisks ūdens organismiem ar 
ilgstošām sekām. Medicīniska padoma 
nepieciešamības gadījumā attiecīgā 
informācija ir norādīta uz iepakojuma vai 
etiķetes. Sargāt no karstuma, karstām 
virsmām, dzirkstelēm, atklātas uguns un 
citiem aizdegšanās avotiem. Nesmēķēt. 
Izmantot aizsargcimdus. Glabāt slēgtā 
veidā. Atbrīvojieties no saturs/konteine-
ru saskaņā ar vietējā/reģionālā/valsts/
starptautiskās regulas.

PL - Substancja stała łatwopalna. Działa 
drażniąco na skórę. Może wywoływać 
uczucie senności lub zawroty głowy. 
Działa toksycznie na organizmy wodne, 
powodując długotrwałe skutki. Wrazie 
konieczności zasięgnięcia porady lekarza 
należy pokazać pojemnik lub etykietę. 

Chronić przed dziećmi. Przechowywać 
z dala od źródeł ciepła, gorących 
powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego 
ognia i innych źródeł zapłonu. Nie palić. 
Stosować rękawice ochronne. Przec-
howywać pod zamknięciem. Zawartość/
pojemnik usuwać do zgodnie z 
miejscowymi/regionalnymi/ krajowymi/ 
międzynarodowymi przepisami. 

CZ - Hořlavá tuhá látka. Dráždí 
kůži. Může způsobit ospalost nebo 
závratě. Toxický pro vodní organismy, 
s dlouhodobými účinky. Je-li nutná 
lékařská pomoc, mějte po ruce obal nebo 
štítek výrobku. Uchovávejte mimo dosah 
dětí. Chraňte před teplem, horkými 
povrchy, jiskrami, otevřeným ohněm a 
jinými zdroji zapálení. Zákaz kouření. 
Používejte ochranné rukavice. Skladujte 
uzamčené. Zneškodněte obsah/

kontejner podle místní/regionální/
národní/mezinárodní nařízení.

IT - Solido infiammabile. Provoca 
irritazione cutanea. Può provocare 
sonnolenza o vertigini. Tossico per 
gli organismi acquatici con effetti di 
lunga durata. In caso di consultazione 
di un medico, tenere a disposizione il 
contenitore o l‘etichetta del prodotto. 
Tenere fuori dalla portata dei bambini. 
Tenere lontano da fonti di calore, 
superfici calde, scintille, fiamme 
libere o altre fonti di accensione. Non 
fumare. Conservare sotto chiave. 
Indossare guanti protettivi. Smaltire il 
prodotto/recipiente in conformità alla 
regolamentazione locale/regionale/
nazionale/ internazionale. Prodotto 
contiene cherosene (petrolio).  

DE - Entzündbarer Feststoff. Verursacht 
Hautreizungen. Kann Schläfrigkeit und 
Benommenheit verursachen. Giftig für 
Wasserorganismen, mit langfristiger 
Wirkung. Ist ärztlicher Rat erforderlich, 
Verpackung oder Kennzeichnungsetikett 
bereithalten. Darf nicht in die 
Hände von Kindern gelangen. Von 
Hitze, heißen Oberflächen, Funken, 
offenen Flammen und anderen 
Zündquellenarten fernhalten. Nicht 
rauchen. Unter Verschluss aufbewahren. 
Schutzhandschuhe tragen. Inhalt/
Behälter gemäß lokalen/nationalen 
Vorschriften der Entsorgung zuführen. 
Produkt enthält Kerosin (Erdöl).  
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